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Chapter 5

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

י1 וַיְהִ֣
na–ikawa
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
waliposikia
H8085

כָּל־
wafalme–wote–
H3605

מַלְכֵי֣
wafalme–wa
H4428

י הָאֱמֹרִ֡
Waamori
H0567

אֲשֶׁר֩
waliokuwa

בֶר בְּעֵ֨
ng'ambo–ya
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
Yordani
H3383

מָּה יָ֗
magharibi
H3220

וְכָל־
na–wafalme–wote–
H3605

מַלְכֵי֤
wafalme–wa
H4428

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Wakanaani

ר אֲשֶׁ֣
waliokuwa

עַל־
karibu–na

הַיָּ֔ם
bahari
H3220

ת אֵ֠
–
H0853

אֲשֶׁר־
jinsi–

ישׁ הוֹבִ֨
alivyoukausha
H3001

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

מֵ֧י
maji–ya
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֛
Yordani
H3383

מִפְּנֵי֥
mbele–ya
H6440

בְנֵֽי־
wana–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

עַד־
hadi–
H5704

]עברנו[
[tulivuka]

)עָבְרָ֑ם(
(walivuka)

ס וַיִּמַּ֣
yakayeyuka
H4549

ם לְבָבָ֗
mioyo–yao
H3824

וְלאֹ־
na–haikuwa–
H3808

יָה הָ֨
ilikuwa
H1961

בָ֥ם
ndani–yao

עוֹד֙
tena
H5750

ר֔וּחַ
roho
H7307

מִפְּנֵי֖
kwa–sababu–ya
H6440

בְּנֵֽי־
wana–wa

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

ס
§

Basi wafalme wote wa Waamori magharibi ya Yordani na wafalme wote wa Kanaani waliokuwa kwenye pwani 
waliposikia jinsi Bwana alivyoukausha Mto Yordani mbele ya Waisraeli hata tulipokwisha kuvuka, mioyo yao 
ikayeyuka kwa hofu, wala hawakuwa na ujasiri kuwakabili Waisraeli.

בָּעֵת2֣
wakati
H6256

יא הַהִ֗
huo
H1931

אָמַ֤ר
akasema
H0559

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Yoshua
H3091

ה עֲשֵׂ֥
jitengenezee

לְךָ֖
kwako

רְב֣וֹת חַֽ
visu–vya
H2719

ים צֻרִ֑
jiwe
H6697

וְשׁ֛וּב
na–rudi
H7725

ל מֹ֥
uwatahiri

אֶת־
–
H0853

בְּנֵֽי־
wana–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

ית׃ שֵׁנִֽ
tena
H8145

Wakati huo Bwana akamwambia Yoshua, “Tengeneza visu vya mawe magumu sana na uwatahiri Waisraeli tena.”

וַיַּעַשׂ־3
na–akatengeneza–

ל֥וֹ
kwake

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yoshua
H3091

רְב֣וֹת חַֽ
visu–vya
H2719

ים צֻרִ֑
jiwe
H6697

֙ וַיָּמָ֙ל
na–akawatahiri

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֣
wana–wa

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

אֶל־
katika–
H0413

גִּבְעַ֖ת
kilima–cha
H1389

הָעֲרָלֽוֹת׃
govi
H6190

Kwa hiyo Yoshua akatengeneza visu vya mawe magumu sana na kutahiri Waisraeli huko Gibeath-Haaralothi.

וְזֶה4֥
na–hii
H2088

הַדָּבָ֖ר
sababu
H1697

אֲשֶׁר־
ambayo–

מָל֣
alitahiri

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Yoshua
H3091

כָּל־
watu–wote–
H3605

הָעָם֣
watu

֩ הַיֹּצֵא
waliotoka
H3318

יִם מִמִּצְרַ֨
Misri
H4714

ים הַזְּכָרִ֜
wanaume
H2145

ל  ׀כֹּ֣
wote
H3605

י אַנְשֵׁ֣
watu–wa
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
vita
H4421

מֵ֤תוּ
walikufa
H4191

בַמִּדְבָּר֙
jangwani

רֶךְ בַּדֶּ֔
njiani
H1870

ם בְּצֵאתָ֖
walipotoka
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
Misri
H4714

Hii ndiyo sababu ya Yoshua kufanya hivyo: Wanaume wote waliotoka Misri, wote wenye umri wa kwenda vitani, 
walikufa jangwani wakiwa njiani baada ya kuondoka Misri.
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י־5 כִּֽ
kwa–sababu–

מֻלִ֣ים
walikuwa–wametahiriwa

הָי֔וּ
walikuwa
H1961

כָּל־
watu–wote–
H3605

הָעָ֖ם
watu

צְאִ֑ים הַיֹּֽ
waliotoka
H3318

וְכָל־
lakini–wote–
H3605

עָם הָ֠
watu

ים הַיִּלֹּדִ֨
waliozaliwa
H3209

ר בַּמִּדְבָּ֥
jangwani

רֶךְ בַּדֶּ֛
njiani
H1870

ם בְּצֵאתָ֥
walipotoka
H3318

יִם מִמִּצְרַ֖
Misri
H4714

לאֹ־
hawaku
H3808

לוּ׃ מָֽ
tahiriwa

Watu wote waliotoka Misri walikuwa wametahiriwa, lakini watu wote waliozaliwa jangwani wakiwa safarini toka 
Misri walikuwa hawajatahiriwa.

י 6 ׀כִּ֣
kwa–sababu

אַרְבָּעִי֣ם
miaka–arobaini
H0705

שָׁנָ֗ה
miaka
H8141

הָלְכ֣וּ
walitembea
H1980

בְנֵֽי־
wana–wa

֮ יִשְׂרָאֵל
Israeli
H3478

בַּמִּדְבָּר֒
jangwani

עַד־
hadi–
H5704

ם תֹּ֨
walipoisha
H8552

כָּל־
taifa–lote–
H3605

הַגּ֜וֹי
taifa

י אַנְשֵׁ֤
watu–wa
H0376

הַמִּלְחָמָה֙
vita
H4421

הַיֹּצְאִ֣ים
waliotoka
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
Misri
H4714

ר אֲשֶׁ֥
ambao

א־ ֹֽ ל
hawaku
H3808

שָׁמְע֖וּ
sikiliza
H8085

בְּק֣וֹל
sauti–ya

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

ר אֲשֶׁ֨
ambao

ע נִשְׁבַּ֤
aliapa
H7650

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

ם לָהֶ֔
kwao

י לְבִלְתִּ֞
kutowaonyesha
H1115

הַרְאוֹתָ֣ם
kuwaonyesha
H7200

אֶת־
–
H0853

רֶץ הָאָ֗
nchi
H0776

אֲשֶׁר֩
ambayo

ע נִשְׁבַּ֨
aliapa
H7650

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

אֲבוֹתָם֙ לַֽ
kwa–baba–zao
H0001

לָתֶ֣ת
kuwapa
H5414

נוּ לָ֔
sisi

אֶ֛רֶץ
nchi–ya
H0776

זָבַ֥ת
inayotiririka
H2100

חָלָ֖ב
maziwa
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
na–asali
H1706

Waisraeli walitembea jangwani miaka arobaini mpaka wanaume wote wale waliokuwa na umri wa kwenda vitani 
wakati waliondoka Misri walipokwisha kufa, kwa kuwa hawakumtii Bwana. Kwa maana Bwana alikuwa 
amewaapia kuwa wasingeweza kuona nchi ambayo alikuwa amewaahidi baba zao katika kuapa kutupatia, nchi 
inayotiririka maziwa na asali.

וְאֶת־7
na–
H0853

בְּנֵיהֶם֙
watoto–wao

ים הֵקִ֣
alisimamisha

ם תַּחְתָּ֔
mahali–pao
H8478

ם אֹתָ֖
wao
H0853

מָל֣
aliwatahiri

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Yoshua
H3091

כִּי־
kwa–sababu–

עֲרֵלִ֣ים
hawakutahiriwa
H6189

הָי֔וּ
walikuwa
H1961

י כִּ֛
kwa–sababu

לאֹ־
hawaku
H3808

לוּ מָ֥
tahiriwa

ם אוֹתָ֖
wao
H0853

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
njiani
H1870

Kwa hiyo akawainua wana wao baada yao na hawa ndio hao ambao Yoshua aliwatahiri. Walikuwa hawajatahiriwa 
bado kwa sababu walikuwa safarini.

י8 וַיְהִ֛
na–ikawa
H1961

כַּאֲשֶׁר־
walipokwisha–

מּוּ תַּ֥
walipokwisha
H8552

כָל־
taifa–lote–
H3605

הַגּ֖וֹי
taifa

לְהִמּ֑וֹל
kutahiriwa

וַיֵּשְׁב֥וּ
na–wakakaa
H3427

ם תַחְתָּ֛
mahali–pao
H8478

מַּחֲנֶה֖ בַּֽ
kambini
H4264

עַ֥ד
hadi
H5704

ם׃ חֲיוֹתָֽ
walipopona
H2421

פ
¶

Baada ya taifa lote kutahiriwa, waliendelea kukaa kambini mpaka walipokuwa wamepona.

וַיֹּ֤אמֶר9
na–akasema
H0559

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Yoshua
H3091

הַיּ֗וֹם
leo
H3117

גַּלּ֛וֹתִי
nimeviondoa
H1556

אֶת־
–
H0853

ת חֶרְפַּ֥
aibu–ya
H2781

יִם מִצְרַ֖
Misri
H4714

מֵעֲלֵיכֶם֑
kutoka–kwenu

א וַיִּקְרָ֞
na–akaita
H7121

ם שֵׁ֣
jina–la
H8034

הַמָּק֤וֹם
mahali
H4725

הַהוּא֙
hapo
H1931

גִּלְגָּ֔ל
Gilgali
H1537

עַ֖ד
hadi
H5704

הַיּ֥וֹם
siku
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
hii
H2088

Bwana akamwambia Yoshua, “Leo nimeiondoa aibu ya Wamisri kutoka kwenu.” Basi mahali pale pakaitwa Gilgali 
hadi leo.
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וַיַּחֲנ֥ו10ּ
na–wakapiga–kambi
H2583

בְנֵֽי־
wana–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

בַּגִּלְגָּ֑ל
Gilgali
H1537

וַיַּעֲשׂ֣וּ
na–wakafanya

אֶת־
–
H0853

סַח הַפֶּ֡
Pasaka
H6453

בְּאַרְבָּעָה֩
siku–ya–kumi–na–nne
H0702

ר עָשָׂ֨
kumi–na–nne
H6240

י֥וֹם
siku–ya
H3117

דֶשׁ לַחֹ֛
mwezi–wa
H2320

בָּעֶ֖רֶב
jioni
H6153

רְב֥וֹת בְּעַֽ
tambarare–za
H6160

יְרִיחֽוֹ׃
Yeriko
H3405

Jioni ya siku ya kumi na nne ya mwezi, wakiwa kambini huko Gilgali katika tambarare za Yeriko, Waisraeli 
wakaadhimisha Pasaka.

אכְל֜ו11ּ וַיֹּ֨
na–wakala
H0398

מֵעֲב֥וּר
mazao–ya
H5669

הָאָ֛רֶץ
nchi
H0776

ת חֳרַ֥ מִמָּֽ
siku–iliyofuata
H4283

סַח הַפֶּ֖
Pasaka
H6453

מַצּ֣וֹת
mikate–isiyotiwa–chachu
H4682

וְקָל֑וּי
na–nafaka–iliyochomwa
H7033

בְּעֶ֖צֶם
siku–hiyohiyo
H6106

הַיּ֥וֹם
siku
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
hiyo
H2088

Siku iliyofuata Pasaka, katika siku ile ile, wakala mazao ya nchi, mikate isiyotiwa chachu na nafaka za kukaanga.

ת12 וַיִּשְׁבֹּ֨
na–ikakoma

ן הַמָּ֜
mana

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
siku–iliyofuata
H4283

בְּאָכְלָם֙
walipokula
H0398

מֵעֲב֣וּר
mazao–ya
H5669

רֶץ הָאָ֔
nchi
H0776

וְלאֹ־
na–haikuwa–
H3808

יָה הָ֥
ilikuwa
H1961

ע֛וֹד
tena
H5750

לִבְנֵי֥
kwa–wana–wa

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

מָן֑
mana

וַיֹּאכְל֗וּ
na–wakala
H0398

מִתְּבוּאַת֙
mavuno–ya
H8393

אֶרֶ֣ץ
nchi–ya
H0776

עַן כְּנַ֔
Kanaani

בַּשָּׁנָה֖
mwaka
H8141

יא׃ הַהִֽ
huo
H1931

ס
§

Mana ilikoma siku iliyofuata baada ya Waisraeli kula chakula kilichotoka katika nchi; hapakuwa na mana tena 
kwa ajili ya Waisraeli, ila mwaka huo walikula mazao ya nchi ya Kanaani.

י13 וַיְהִ֗
na–ikawa
H1961

הְי֣וֹת בִּֽ
alipokuwa
H1961

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Yoshua
H3091

֒ בִּירִיחוֹ
karibu–na–Yeriko
H3405

א וַיִּשָּׂ֤
na–akainua
H5375

֙ עֵינָיו
macho–yake

רְא וַיַּ֔
na–akaona
H7200

וְהִנֵּה־
na–tazama–
H2009

אִישׁ֙
mtu
H0376

עֹמֵד֣
amesimama
H5975

לְנֶגְדּ֔וֹ
mbele–yake
H5048

וְחַרְבּ֥וֹ
na–upanga–wake
H2719

שְׁלוּפָ֖ה
umechomolewa
H8025

בְּיָד֑וֹ
mkononi–mwake
H3027

לֶךְ וַיֵּ֨
na–akaenda
H3212

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Yoshua
H3091

֙ אֵלָיו
kwake
H0413

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

ל֔וֹ
kwake

הֲלָ֥נוּ
je–kwetu

ה אַתָּ֖
wewe

אִם־
au–

ינוּ׃ לְצָרֵֽ
kwa–adui–zetu

Basi wakati Yoshua alipokuwa karibu na Yeriko, akainua macho, akaona mtu aliyesimama mbele yake, akiwa na 
upanga mkononi uliofutwa kwenye ala. Yoshua akamwendea na kumuuliza, “Je, wewe uko upande wetu au 
upande wa adui zetu?”

׀וַיֹּ֣אמֶר 14
na–akasema
H0559

א ֹ֗ ל
hapana
H3808

י כִּ֛
bali

אֲנִ֥י
mimi
H0589

שַׂר־
mkuu–wa
H8269

א־ צְבָֽ
jeshi–la

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

ה עַתָּ֣
sasa
H6258

בָא֑תִי
nimekuja
H0935

֩ וַיִּפֹּל
na–akaanguka
H5307

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Yoshua
H3091

אֶל־
juu–ya
H0413

פָּנָי֥ו
uso–wake
H6440

אַרְ֙צָה֙
ardhini
H0776

חוּ וַיִּשְׁתָּ֔
na–akaabudu
H7812

וַיֹּ֣אמֶר
na–akasema
H0559

ל֔וֹ
kwake

מָ֥ה
nini
H4100

אֲדֹנִ֖י
bwana–wangu
H0136

ר מְדַבֵּ֥
anasema
H1696

אֶל־
kwa–
H0413

עַבְדּֽוֹ׃
mtumishi–wake
H5650

Akajibu, “La, siko upande wowote, lakini mimi nimekuja nikiwa jemadari wa jeshi la Bwana.” Yoshua akaanguka 
kifudifudi hadi chini, akasujudu, akamuuliza, “Je, Bwana, una ujumbe gani kwa mtumishi wako?”
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וַיֹּאמֶר15֩
na–akasema
H0559

שַׂר־
mkuu–wa
H8269

א צְבָ֨
jeshi–la

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Yoshua
H3091

שַׁל־
vua–
H5394

נַֽעַלְךָ֙
viatu–vyako
H5275

מֵעַל֣
kutoka–juu–ya

ךָ רַגְלֶ֔
miguu–yako
H7272

י כִּ֣
kwa–sababu

הַמָּק֗וֹם
mahali
H4725

ר אֲשֶׁ֥
ambapo

ה אַתָּ֛
wewe

עֹמֵ֥ד
umesimama
H5975

עָלָ֖יו
juu–yake

דֶשׁ קֹ֣
patakatifu
H6944

ה֑וּא
ni
H1931

וַיַּ֥עַשׂ
na–akafanya

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Yoshua
H3091

ן׃ כֵּֽ
hivyo

Jemadari wa jeshi la Bwana akajibu, “Vua viatu vyako, kwa maana mahali hapa unaposimama ni patakatifu.” Naye 
Yoshua akafanya hivyo.
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